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PAINTERS, DIP YOUR BRUSHES: PICTURESQUE ECPHRASIS IN THE LINGUISTIC VEIN
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The paper characterizes picturesque artistic ecphrasis in the linguistic aspect by the material of the stories-ecphrases
of the XIX century; describes the linguistic means of depicting the “other-world character of things taking place”, among which
one can name the representatives of the functional-semantic category of the inexpressible; determines the role of game with
homonyms in the titles of the analyzed works; identifies and describes lexical-semantic groups revealing the meaning of the title
of the story by N. Leskov The Sealed Angel; it is shown how N. Leskov followed the traditions of M. Lermontov concerning
the use of similar expressive means.

Key words and phrases: ecphrasis; functional-semantic category of inexpressible; game with homonyms; language game in title
of text; lexical-semantic groups.

VJIK 81125

Lenvro uccreoosanus asisiemca anaiu3 CeMaHmMuyeckux CO8U08 U NEPeHOCo8, 00YCI08UBUIUX NOABILEHUE YEeL020
PAOA I6eMUZMO8 8 COBPEMEHHOM AH2UTICKOM A3bike. Ommeyaemcs, Ymo 26pemusmbl 8 COBPEMEHHOM AHSTUUCKOM
A3bIKE — IMO OOALULOU NAACT IEKCUKU, KOMOPbLIL NOCMOSIHHO nonoausiemcs. Ilpoyecc seghemuszayuu obecneuusaemcs
npeodpa30eanUAMU Ha MOPPOIOSUYECKOM YPOBHE BCledCcmeEue ceManmudeckoll depusayuu. Haubonee npodyxmug-
Hble MOOenU 6 HACMOosiyee 8peMsi — MemapopuiecKue nepeHocyl (2acmMpoHOMUYECKAsl U 300Memagopa), a maxice
anaumuocemusi. Cpedu cemanmuyeckux cO8U208 CMOUM OMMemums UCNONb306AHUE C08 WUPOKOU CeMAHMUKU
07151 0603HAYEHUSI GNONHE KOHKPEMMHBIX A6JeHUL U 00BEKMO8.

Kniouesvie crosa u ghpasul: 38heMn3Mbl; ciocoObl 00pa30BaHNS; CEMAaHTHYECKHUE CABUTH U MEPEHOCHI, CEMaHTHUE-
CKasl JepHUBaLs; MeTaQOPUIECKUI EpeHoC.
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CEMAHTHYECKASA JEPUBALIUSA KAK OUH
N3 OCHOBOITIOJIATAIOIIUX CITIOCOBOB CO3JJAHUS O BOEMUN3MOB

OBdeMusaiys — MOsSBICHHE MHOTOYHCICHHBIX BBIPAXKCHUH, LENBI0 KOTOPBIX SIBISICTCS CMSTYUTh, 3aBYalHPO-
BaTh rpy0oe, HEMPHUCTONHOE WIIM HEJOIMYCTUMOE B JaHHOM OOIIECTBE CIIOBO — aKTHBHO HCIIOJIB3YETCSI BO MHOTHX
chepax: penurusi, o0pa3oBaHue, MOJUTHKA, CEKC, YSIOBEUYECKOE Telo, OOJIe3HH, 3amaxu, OuzHec u apyrue. B an-
TJIHACKOM SI3bIKE HOBBIC IBPEMHUCTHUECKHE SIUHUIBI BO3HMKAIOT KaK HA OCHOBE MOP(OJIOrHYecKUuX npeodpazona-
HUll (cnoBocnoxenue: chronologically-challenged /| ono3maBmmi, layoff / coxpamieHre KaapoB Ha IMPOU3BOJICTBE,
peacekeepers | mupotBopubl, animal confinement operator | hepmep, a concentration problem | HeBHUMATENbHOCTD,
community treatment center | TiOpbMa; nepuBalus: advantaged, overprivileged | Oorateit, disadvantaged,
underprivileged, underdeveloped | 6emubiii, affordable /| nemessiit, redeployed / yBoNeHHBIH COTPYAHUK, pre-driven /
He HOBBIH (00 aBTOMOOWMIIE), misspeak / nrath) (3m4eCh U aajee NpuUMepsl u3 [7]), Tak u OJaromaps CeMaHTHYCCKUM
M3MEHEHHSIM B CTPYKTYpE YK€ CYLIECTBYIOIINX CJI0B. JlaHHas paboTa CTaBUT IO aHAIN3 CEMaHTHYCCKUX CIIBH-
T'OB U TIEPEHOCOB, O0YCIOBUBIINX TOSIBICHHE LIEJIOTO Psifia 3BPEMU3MOB B COBPEMEHHOM aHTITHICKOM SI3BIKE.
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Kak u3BecTHO, BCleICTBHE BO3ACHCTBUS PA3IMYHBIX SKCTPATMHIBUCTHYECKUX M JIMHTBUCTUYECKHX (DAKTOPOB
CEeMaHTHYeCKasi CTPYKTypa CJIOBa SIBJISIETCS ITOIBU)KHON CHCTEMOM, «IIayTHHa» CEMaHTHYECKHUX CBS3EH U Y3JIOB yBe-
JUYUBAETCA U IOCTOSTHHO Moauduiupyercs. CiioBo — exnHUMa nmoteHnw# [1, c. 157].

BcenenctBue ThICSUENeTHEH MCTOPUM CYIIECTBOBAaHUS MpoOiieMa CeMaHTHYECKHX IpeoOpa3oBaHHI OCBeIIa-
Jach HEOTHOKPATHO [2, ¢. 52; 3, c. 39; 6, ¢. 56-59], moATOMY MBI HE CTAaBUM 3aJIa4d MPEACTABICHIS KiIacCH]puKa-
WA pa3IMYHBIX CEMAaHTHYSCKUX W3MEHEHWH. B maHHOW cTaThe MpHHHMAeTCs KiaccH(UKAIWS, TpeIoKCHHAS
M. H. JlanmuHOH’, KOTOpas pa3aenseT Bce BO3MOKHBIE CEMaHTHYECKUE TPeoOpa30BaHUsI HA CEMAaHTHICCKHUE CABUTH
U TIEPEHOCHI. DJTa KJIACCHU(HUKANINS YIUTHIBACT pa3indie KOTHUTHBHBIX MEXaHH3MOB, KOTOPHIC JIe)KaT B OCHOBE Ce-
MAaHTHUYECKUX M3MEHEHUW: CEMaHTUYECKUI CIBUI BKIJIIOUAE€T U3MEHEHUS 3HAUEHUs1 BHYTPU OJHOU KOHLENTYalbHOMI
cdepbl, a CEMaHTUUECKHI NIEPEHOC OXBAThIBAET CEMAHTUYECKHE MHHOBAIIMM HAa OCHOBE B3aMMOJAEHCTBUSI Pa3HBIX I10-
HATUIHBIX cpep. CeMaHTUUECKHE CIIBUTH MOJPA3JIEISIIOTCS Ha CY)KEHHE, paclIMpPEeHUe U CMEIlleHNe; CEMaHTHYECKHe
NepeHockl — Ha MeTadopy U MeTOHUMHIO [3, c. 43-58].

Marepuan Ui UCCICAOBaHUS ObUI OTOOpaH METOIOM CIUIONIHOM BBIOOpPKHM W3 cioBaps 3BdemusmoB Oxford
Dictionary of Euphemisms [7]. Mbl He paccMaTpuBaii 3BGEMU3MBI ¢ IOMETO obsolete, Tak Kak MCCICIOBAHUC HE YUH-
THIBACT JUAXPOHMUYECCKUI acIeKT pa3BUTHS Tpoliecca IBPEMIBAIHA AHTIIHHCKOTO S3BIKA, IPEIMETOM PAacCMOTPEHHS
SIBTISIETCS. COBPEMEHHOE COCTOSTHUE TAHHOTO SIBTICHUS. Takke MBI He BKITIOUIIIH B CITUCOK aHAM3UPYEMBIX SBHEMU3MOB
€IMHHUIIBI, OTIINIAIOIINECS CJIOKHOCTHI0 KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa, KOTOPBIC OBUIH pacCMOTpPeHBI HaMu panee [4]. Takum
00pazoM, MBI 0TOOpanu 472 3BhemMru3Ma, KOTOPbIE OCHOBAHBI HA CEMAHTHICCKHUX CABUTAX FIJIH IIEPEHOCAX.

AHanM3 U CHCTeMAaTH3aIsl CEMaHTHICCKAX W3MEHEHHH, 0OYCIIOBUBIIUX MOSBICHAE 3B()EMUCTHUCCKIX HaUMe-
HOBAHUH, TIO3BOJIAIOT TOBOPHUTH O MPOAYKTHBHOCTH HEKOTOPBIX MOJeNel B mporecce sBdpemuzanun. Cpean ceMaH-
THUYECKHUX CIBHIOB, T.C. [IEPEHOCOB BHYTPH OJHOI KOHLENTYyanbHOU cepbl, ClieNyeT OTMETUTh aKTHBHOE HCIIOJb-
30BaHHUE JICKCHYECKUX €AMHUII IIMPOKOW CEMaHTUKHU AJIsl 0003HAYECHUS] KOHKPETHBIX OOBEKTOB U SIBJICHHH NEHCTBH-
TEIHHOCTH: herb (TpaBa, pacTeHUE) B 3HAUCHHUU marijuana (Mapuxyana); words (ClIoBa) BMECTO an advertisement on
television (pexiamMa Ha TeleBUACHHM). [IpuMepaMu CyKEHUS 3HAYCHUS SIBIISTIOTCS 3BPEMU3MBI, Ha3bIBAIOIINE TAKOE
CTpaimHoe sBI€HHE, Kak eouna (war): conflict /| xoHDIUKT, confrontation / kKoH(MpOHTaNUs, action / NEWCTBUE,
emergency / SKCTpeHHAs! cUTyauusl, incident /| VHIMIECHT, unpleasantness /| HENPUATHOCTD, adventure | IPUKITIOYe-
Hue. Bee atn eamHunel uMeroT cemy «something unpleasant» (4to-To HenpusiTHoe) [8] B CBOeil cemMaHTHUECKOH
CTPYKTYpE, OJTHAKO HOHITHE «HETPHUATHOTO0Y» Topa3zo MIUpe, YeM «BOWHA», CIIOBO, NPSIMO YKa3bIBaIOIee HA CUTYya-
MO, KOTJa JIBe WJIM OoJiee CTpaHbl WIIM TPYNIIEI JIIOAEH BOIOIOT YT HPOTHB APYra B TEUEHHE ONPEEIICHHOTO Ie-
puona BpeMenH (a situation in which two or more countries or groups of people fight against each other over a period
of time). TeM caMbIM TeHepaIM3UpyIolIee 3HaUYeHne o0ecrieunBacT 3B(HeMUCTHIECKHUIH (P PEKT.

CrnoBo thing (any taboo object to which you refer allusively) — yaukanbHOE B aHTIHHCKOM sI3BIKE, TAK KaK OHO
MOJKET 3aByaJIMpPOBaHO 0003HAYaTh 7000 TaOyHMpOBAaHHBIA OOBEKT, KOTOPHIM BBl HE JKEJaeTe Ha3hIBaTh MPIMO.
Wms coberBenHoe Charlie, xak u thing, 3ameHseT MHOTHE Ta0y Ha MpeaMeTHl Wik BeipaxeHus: Charlie /| KokanH
(TIepBOHAYATHFHO OCHOBOMW TTOCITYKHIJIO COBIIAJICHHE TIEPBEIX OYKB B 3THX CIIOBAX); TIIYIIBIA YEJIOBEK U apyrue. Bos-
MOJKHOCTh KOCBEHHOTO YITOMHHAHHS HEKOTOPBIX «HEIPMIIMIHBIX» ACHCTBHH (fo copulate with | ciapuBaThes; fo kill /
yOWuTH; to injure / paHUTh, IPUIHHATE yIIEpO, OCKOPOUTB; to cheat / 0OMaHyTh; fo steal from | ykpacTs; to charge
with an offence / 0OBUHSATH B TIPABOHAPYIIEHUU U T.J1.) oOecrieunBaeT riaroi do, KOTOPbIN OTINYAETCS KpalHe [IH-
POKOI CEeMaHTUKOW M POJYKTUBHO HCIIOJIB3YETCs B poliecce IBheMU3aIuy.

WTak, MO)XKHO KOHCTaTUPOBAaTh, YTO CJIOBA, OTJIMYAIOIIUECS CIIOKHOM CEMaHTUYECKOU CTPYKTYpOH U OoraTcTBoM
3HAUEHUH, YaCTO BBICTYIIAIOT B POJIM 3BYEMUCTUUECKHUX €JJMHHULI, TIOCKOJIbKY «HENPHINYHOMY» WIIN «HETIPUATHOMY»
3HAYEHHIO JIETUe 3aTePATHCS CPEH APYIHX 3HAYCHUH, U CYIIECTBYET BEPOSTHOCTB, YTO HAa HErO HE 00paTsT BHUMA-
HUS, U «BOIHA» TpaHCHOPMHUpPYETCs B HE3HAYNTEIBHBIN «MHIMICHT» TN JTaXKe «IIpHKIoYeHney. [IpuMepsl npyrux
THUTIOB CEMAaHTHYECKHUX CIABUTOB (pacIIUpeHNe W CMEIIeHNe) He ObUTH 00HAPYKEHBI, 9TO TO3BOJIIET TOBOPUTH O HE-
MPOAYKTUBHOCTH JaHHBIX MOJEJICH B TIpoIiecce SB(heMU3aIim.

Cpenn CeMaHTHYECKHX TEPEHOCOB, KOTOPHIC IPOWCXOAAT HAa OCHOBE B3aUMOICWCTBHUS PAa3HBIX MOHATHITHBIX
cdep, Metadopa TposBIAET ceOs Ooliee aKTUBHO, YeM METOHUMIUSL. B KauecTBe MpuMepoB IMPAaTHISCKUX HAUMECHO-
BaHUIA, 00pa30BaHHBIX Ha OCHOBE METOHUMHYCCKUX ITEPEHOCOB, MOTYT CITYXKHUTh CJICIYIONINE SIUHULIL: the grape —
wine (BUHOTPAJl — BUHO); gun — a criminal who carries a handgun (opyXue — NIpecTyIHUK, KOTOPBIA HECET OPYKHE);
button, shield — a policeman (3Ha40K MONUIICHCKOTO — TONHUICHCKUA); helmet — a police officer in uniform (uuiem —
noJMIerckuil B dopme); sympathetic ear — a self-righteous person forcing his attention on those suffering
a misfortune (CUMIATHU3UPYIOLIEE YXO — CaMOIOBOJIbHBIN 4YENOBEK, YCTPEMIISIONINI BCe BHUMaHHE Ha TeX, KTO
crpanaer). HeMHOrouMCIeHHOCTh NOAOOHBIX IPUMEPOB CBUIIETEIBCTBYET O HEBBICOKOH MPOIYKTUBHOCTH METOHH-
MHH B mpoliecce 00pa3oBaHus 3BYEMU3MOB B COBPEMEHHOM aHIJIMIICKOM SI3bIKE.

UYro kacaercs MeTaOPUICCKUX MMEPEHOCOB, OHU UTPAIOT OOJBIIYIO POJh B IOIOJHEHUH KOpPITyca dBheMucTHYIe-
CKUX SAMHUIL, 0COOCHHO 300MeTadopa U racTpoHOMHUIecKas Metadopa. 3oomMeradopa SBISIETCS OTHOMN U3 KIFOUEBBIX
MeTadop, ¢ MOMOIIBI0 KOTOPOH YeNIOBEK aHATU3UPYET, KIACCHOUIMPYET 1 0000IIaeT CBOM 3HAHUS O MUPE, TIO3TOMY
MeTaopruIecKre IepeHOChl MO00HOT0 THUIA MPOIYKTHBHEI BO MHOTHX cdepax. I'. H. CkisipeBckasi mojaraer, 4To
Tun peryispaoro Metapopudeckoro nepenoca JKUBOTHOE — UEJIOBEK wurpaer B si3bIke poJib OJJHOTO M3 CaMbIX
CHJIBHBIX 9KCTIPECCHBHBIX CPEJCTB, OOBIYHO TaKWE HAMMEHOBAHMA-XapaKTEPUCTHKH HAIIPABJICHBI Ha IUCKPEANTALIHIO,
pe3Koe CHIDKEHHE TIpeIMeTa peur M 00JIa1aloT SpKoi eHopaTuBHOW OKpackon [5, ¢. 98]. JlelcTBUTETHHO, MHOTHE
nucheMu3Mbl OCHOBAHBI Ha 300MeTadope: cat — a prostitute (KOIIKa — MMPOCTUTYTKA), cattle — a category of despised
persons (CKOT — Tpe3upaeMble JIION), crow — a clergyman (BOpoHa — CBANMICHHUK). OTHAKO HAIlle MCCIIETOBAHHE
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CBUJICTENILCTBYET 00 aKTMBHOCTH JTaHHOW MeTa(opbl B 00pa30BaHUU HOBBIX 3B(eMHCTHYECKHX eAnHHUL. Tak, Hauu-
Yyue 00LIMX KOMIOHEHTOB 00pa3a CHIIBHOTO MeJBE/Isl, «PACHOPSAUTEIS» B JIECY, U BIACTH MOJIUIEHCKOTO MOCITYXHIIO
CO3/IaHMIO CIEeIYIOMHX 3B(heMu3MoB: bear / mommnenckuil; bear bait / BoguTeNb, HAPYIIAIOMINN CKOPOCTHOM PEXIM;
bear cage / monmuencKuil yaacTok; bear in the air / monuneickuii BepTomeT; bear bite /| KBUTAHINS C YKa3zaHHEM
mrpada 3a IpeBBIIEHNE CKOPOCTH; bear trap / ciexxeHue 3a COONOCHHEM CKOPOCTHOTO PEXHUMa C IPHUMEHEHHEM
panmapa; lady bear / sxxeHmnHa-noNHIeHcKUA. B aMeprnkaHCKOM BapHaHTE aHTIHMHICKOTO s3bIKa 00pa3 CHIIBHOTO OBIKa
TaKXKe aCCOIMHPYETCS C MOJIUIEHCKIM, YTO OTPaXXeHo B meperoce bull — a policeman (OBIK — ONMHMIICHCKIIA).

Mertadopruuecknil IEPEHOC HCUBOMHOE — Uelo8eK TAKKe SBISETCS OCHOBOW NPHMEpOB: camel — a smuggler
of illegal narcotics (BepOito — YeJIOBEK, 3aHUMAIOIIMICS KOHTPAaOAHIIOW HAPKOTHKOB); canary — a person who
gives information clandestinely (kanapeiika — Taiibiii uHoOpMaTop); fat cat — a person who exploits a senior
appointment for personal gain (JXKUPHBII KOT — YEJIOBEK, MOJIb3YIOLINICS CIy>)KEOHBIM MOJIOKEHHEM B JIMYHBIX LETIX);
kangaroo — a prison warder (keHT'ypy — TIOPEMHBIH HaJ3UpaTeNh); stud — a male viewed sexually (xkepeber] — Myx-
YHHA KaK 00BEKT CEKCYAIbHOTO JIOMOTaTelIbCTBA).

HapkxomaH, KOTOpOTro JHIIMIM HAPKOTHKOB, HAIOMHHAET OIIMUIIAHHYIO NTHIY, IOATOMY BbIpaxeHue cold turkey
(the effect of sudden and sustained deprivation of narcotics) / xonogHas uHAelKa (3¢ dext BHE3amHOTO U MPOJ0I-
KUTENBFHOTO JUIICHHS HAPKOTHKOB) HCIONBb3yeTcsl Uil 0003HaYEeHHs NaHHOTO COCTOSHHA. B 3ToM 3Bdemmsme
B CILIA 00br4HO ynoTpeOisieTcst He MHACHKa, a Ha3BaHUA Apyrux nrui. [locpeacTtBom 300MeTad)Opbl MOKHO BBIpa-
3UTh HEKOTOPBIC SMOLMOHAIBHBIE COCTOSHUS YelloBeKa, Hampumep, the black dog — melancholia (Menanxomus);
WIH 3aBYalTUPOBAHO TOBOPHTE O Oone3Hsx: Malta dog — dysentery (mu3eHTEpHS).

B xone uccnenoBaHus Takke ObUIO YCTAaHOBJIEHO, YTO, MIOMHMO 300MeTad)opbl, raCTpOHOMHYECKas MeTadopa
urpaeT OOJIBLIYIO POJIb B mpoliecce 3BpeMusannu. Ena u HAMUTKY — HCTOYHUK JKU3HH, HACJIAXICHUSI, 3TO YacTh Hac.
OHHM npeiHa3HAYCHBI HE TOJIBKO MOAJEP)KUBATH 37I0POBbE HAIIETO Teja, HO M YM, KPacoTy W Oiaromnoiydue; OHU
PacKphIBAIOT HAIll 00pa3 U ypOBEHb XKU3HH. B Ka 10l KylbType MUTaHHE HMEET CUMBOJIMUECKOE 3HAYCHHUE: TI0 TOMY,
YTO MPEACTABICHO Ha CTOJIE, Mbl MOXKEM CYIMTh O TOCTCIIPUMMHOCTH KOHKPETHOW CEMBbH U HAI[MU B 1I€JIOM, HH OJIMH
Npa3HUK He 00X0auTCs 6€3 3aCTOlbS, MHOIO€ U3BECTHO O PUTYaJIbHBIX MPUHOIICHHSX.

Bce 310 roBOpHUT O 3HAYMMOCTH IMHIIM AJISI YEJIOBEKa, II03TOMY HEYAWBUTEIBHO, YTO [ACTPOHOMUYECKAst MeTa-
¢opa, T.e. KOHIENTyaJIH3alusi MHOTHX OOBEKTOB, SBJICHUI W AEHCTBUI yepe3 NpU3My HAMMEHOBAHHUH MPOJIYKTOB
TIUTaHWsL, SIBJSIETCS O/THOM M3 CaMbIX MPOJYKTHBHBIX CEMaHTHUECKUX IpeoOpasoBanuil. Taxk, fruitcake (KeKkc ¢ M3I0MOM
WIN CMOPOJMHON) — 3BPeMUCTHUECKOE 0003HAYCHNE HEHOPMAJILHOTO YEJIOBEKA, IICUXa; a Qpykmoswvii caram (fruit
salad | cMech HApKOTHKOB) MO>KET BOBCE M HE OKa3aThCsl TAaKOBBIM. Disco biscuit — an ecstasy tablet (qucko nedeHbe —
Tabnerka skcre3n); knuckle sandwich — a punch in the face (xacTeT-coHABHY — yIap B JIUILO); porridge — prison
(xama — TIOpBMa); prairie oyster — the testicle of a calf (ycTpumna mpepuii — CEMEHHHWKH TeJEHKa); a pungent
alcoholic drink with a raw egg in it (KpEeNKWA aJKOTONBHBIA HAIHUTOK C CHIPBIM SIAIIOM); salami — achieving
an unpopular or deceitful result by small increments (caJXsiMu — TOCTI)KEHUE HEIOMYJIIPHOTO FUTH JIOKHOTO Pe3yJIb-
TaTa, OEMCTBYS IIar 3a IaroMm); white meat — the breast of cooked poultry (6enoe Msco — TpyaKa NTHUIIB); cheese
eater — a cheat (mroduTens crIpa — 0OMaHIIK); cheesecake — an erotic picture of a female (YN3KEHK — SPOTHIECKOE
(OTO >KEHIIMHBI) M MHOTHE APYTHE IPUMEPHI ITOT00HOTO MEPEHOCa CBUACTENBCTBYIOT 00 aKTHBHOCTH TaCTPOHOMH-
yeckol Metadopsl B chepe oOpa3zoBaHus 3BHEMH3MOB B COBPEMEHHOM aHTTTMHCKOM SI3BIKE.

Kak MyX4HHBI, TaK ¥ EHIIUHBI, KOTOPBIE PACCMAaTPHUBAIOTCS B KayecTBE 00OBEKTA CEKCYalbHOTO JIOMOTaTellb-
CTBa, UMCIOT 3B(PEMUCTHUYCCKUEC HAMMCHOBAHHS, OCHOBAHHBIC HAa TacTPOHOMMUYECKOW MeTadope: beefcake — a male
seen as a sexual object (MSCHOM IMPOT — MY)KYHMHa KaK CeKCyaJlbHbIH 00bekT). Hanbomnee nmpoxykTuBHOI sBIIsieTCs
«MsicHas»» Metadopa; caMmo CIOBO Msaco (meat) 1 0003HAUYEHHS PA3IMYHBIX COPTOB MsICa MCIIOJIB3YIOTCS Kak IBde-
MH3MBI B CIICAYIOIIUX NIPUMepax: meat, mutton — a person viewed sexually (Msico, 6apaHHHa — YeNIOBEK KaK CeKCyalb-
HBI 00BEKT), a bit of meat — a man’s sexual partner (HEMHOTO Msica — CEKCyaJbHBIN NapTHEP MYXKYWHBI), dark
meat — a black woman viewed sexually by a white male (TeMHOE MsICO — HETPUTSIHKA, KaK OOBEKT CEKCYaIbHOTO JI0-
MOTaTeNNbCTBA CO CTOPOHEI OSJIOr0 MYXKYHHBI), fresh meat — a young prostitute (CBexee MsICO — MOJIOAas POCTH-
TyTKa), stale meat — an old prostitute (HecBexxee MsACO — cTapasi IPOCTUTYTKA), white meat — a white woman viewed
sexually (6emoe mMsico — Oerast JKEHIIMHA KaK 00BEKT CEKCYaIbHOT'O JIOMOTaTeNbCTBA). BhIcOKas muTaTteiabHas ICH-
HOCTh CBUHHMHBI CTajia OCHOBO# 3B(emuctuyeckoro nepenoca pork — Federal or State funds diverted to local
political purposes, 4To 03Ha4aeT 3HaUNTEIbHOE (eepanbHOe (PHHAHCUPOBAHUE MECTHBIX MOJUTHYECKHX OpraHu3a-
uuii u meponpusatuii B CIIIA; coOTBETCTBEHHO, OJUTHK, KOTOPOMY YJAJIOCh MOJYYUTh XOPOIIO OIIaunBaEMYIO
1 He TpeOYIONIYI0 TIOYTH HUKAKOW paboThl JOHKHOCTH, MOKET OBITH Ha3BaH pork chopper. IBdemusm pork pies
(TMPOXKKYU CO CBUHUHOIT) B 3HaYeHHH /ies (BpaHbe) OCHOBBIBAETCS Kak Ha Meradope, Tak U Ha pudme.

[Ipssmoe u Tpyboe crmoBo youms (to kill) MoxeT OBITh 3aByallMPOBAHO HA3BAHUSAMHU Pa3IUIHBIX KyJTHHAPHBIX
onepauii: cook (roroButh), chop (pyouts), cut (pe3ats), fry (>kaputh). CHOCOOBI MPUTOTOBIECHUS MUY TAKXKE
CITy’)KaT «HIPUKPHITUEM» ISl HEJMLEIPHUSITHOTO COCTOSHUS ONbsIHEHMS: fricasseed (ppuxace), fried (>xapeHslit) —
drunk (npsubIi). ['naron to salt (moconuTts) 3BHEMHUCTHYECKH HUCIIONIB3YETCsI B TOPHOIM POMBIIIIIEHHOCTH [UIst 000-
3HAUEHMs Ipolecca J100aBlIeHNsT LEHHBIX MOPOJ U MUHEPAJOB B 00pa3ubl A 0OMaHa MHBECTOPOB, OLICHIIMKOB
U KIHEHTOB. B cdepe OusHeca uCmonmb3yercs BBIpaXeHHE accounts may be salted (MOXHO TMOJICOJHUTH CYETA),
T.€. 3aBBICHTh CTOUMOCTD YCIIYT MJIM BKJIIOYHTH B MHBOKC CYMMY 3a HETIPEJOCTaBICHHBIC TOBAPHL.

DOB(GEeMHUCTHYCCKHE SIUHULEI SBILIOTCS HEOTHEMIIEMOI YacThIO peduel MOJIUTHKOB, JUINIOMATOB, OM3HECMEHOB,
KOTOpPbIE 4acTO NPHOEraloT K HUCIIOJIB30BAaHHIO CIIOB, HMEIOIINX IOJOKUTEIbHYI0 KOHHOTAIMIO, ISl 0003HAYCHUS
KaKoi-1mb0 HeNMPUATHOM CHTYaIMH. DTO BElleT K 3aKPEIUICHUIO OTPHIATENBHBIX, IPSIMO IPOTHBOIIOIOKHBIX 3HAYCHUH,
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Pa3BUTHIO SHAHTHOCUMUY B CTPYKTYPE HEKOTOPBIX JIEKCHYECKUX elUHUIL. Tak, B peun numiomatoB cordial (MCKpeH-
HUH, paayLIHbIH, TETUIBIH) MOXXeT 0003Hauath cold and unfriendly (HEeNPUBETINBBIN, HEAPYKEITIOOHBIH); TAKKE Kak
u friendly (apyxemoOHbIil) B 3HaUeHUN lacking accord or sympathy (OTCYTCTBHE COTJIACHS M COYYBCTBUS) HCIIOIb-
3yeTcs IS ONTMCAHUS CUTYAIlMH MEXKIY JBYMsS aHTarOHHUCTHYECKUMH CTopoHaMmHu. Breipaxenue full and frank (momn-
HBIA U OTKPOBEHHBIH) B KOMMIOHHKE COOOLIAET O MPOBAJIe NMOJUTHYECKHX HIEPETOBOPOB; B TO BpPeMs Kak positive
foreign policy (monoxuTensHas BHEITHS TIONATHKA) ObIBaeT militaristic and aggressive (MEIUTapUCTCKUI U arpec-
CHBHBI). BoeHHBIE Bceryia yKJIOHYMBO OTBEYAIOT Ha BOIIPOCH O CIOKHOCTH CHTYalUH WM IOJIOXKEHHS HA MOJAX
CpaXeHUI, OIMCHIBAsI UX Kak temporary (BpeMeHHbIH). Eie oXHUM M3IMIOGJICHHBIM CIIOBOM MOJMTHKOB SIBIISETCS
fair (cnpaBeuBblil). OnHAKO fair trade — 3TO KaKk 4ecTHast TOPTOBIISL HA OCHOBE B3aWMHOI BBITOJIbI, TAK U KOHTpa-
0aHzia, a TaK)Ke MOJUTHKA 3aIUThl BHYTPEHHUX [TPOM3BOANTENECH 3a CUET MOBBIILICHHS MMOIUIMH Ha UMIOPT. Beipa-
XKEHUe poetic truth (modTuyeckas mpasla) B 3HaueHHWHU lies (J10Kb) OBUIO BIIEPBBIE MCIIOJIBL30BAaHO [ eOOeabcoM,
PEMXCMHHUCTPOM HapOJHOIO MPOCBEIIEHUsT U TponaraHisl ['epMaHny Bo BpeMs npasiieHusi ['nTiepa, U nosaHee
KaJIbKa 13 HEMELIKOTO SI3bIKa 3aKPEeNnIach B aHIJINHCKOM.

B cdepe Toprosiu large BoBce He SIBISIETCS NEHCTBUTENBHO «Oonbiuum»: The smallest tube of toothpaste you
can buy is the “large size” /| Ha camoMm MalleHPKOM TIOOMKE 3YOHOH MacThl, KOTOPHIA BBl MOXKETe MproOpecTH,
yKa3aHO «OoJbIIoi pazmep» (nepesod E. A. Muwymunckoii) [7, p. 241].

B psine BeipaxxeHwmid /ife (3)ki3HB) 0003HAYaCT MPSIMO MIPOTHUBOMOIIOKHOE — death (cMepTh), Harpumep life everlasting
(BedHas KU3HB, CMEPTh) JaeT HAACKIy Ha OeccMepThe B HEKOTOPOM pone. Life assurance wnu life cover (ctpaxo-
BaHHUE )KU3HH) HA CAMOM JieJIe BCTYIIUT B CHITY B CIIy4ae CMEPTHU YeJOBeKa.

Ortnen 3ausitoctu (Government Department of Employment) 3aHumaeTcst obecrieueHreM pabodrX MECT U TIOCOOHSME
Juts1 0e3paboTHBIX; a Oupyka Tpyaa (a Labour Exchange) BoBce HE MECTO JUIA «PaTHOTO TPY/Aa», HO CIyk0a, OKa3bIBaIo-
1ast TOMOIIb 0e3pabOTHBIM JIFO/ISIM B TIOMCKE paboThL. MTak, BHYTPUCIOBHAs aHTOHUMHUSI, COBMEIICHUE POTHUBOIIOIONK-
HBIX 3HAYEHUH B OZTHOM CJIOBE SIBJISIFOTCSI OJTHAM M3 IIPOYKTHUBHBIX CIIOCOOOB CO3/aHMs IBYEMHUCTUUECKUX SITHHUIL.

B 3aki1i04eHUE MOXKHO KOHCTATHPOBATh, YTO 3B()EMH3MbI B COBPEMEHHOM aHIIIUICKOM SI3bIKE — 3TO OOJIBLIOH
IUIACT JIEKCUKH, KOTOPBIM MOCTOSHHO MOMOJHsieTcst. B pe3ynbrare uccienoBanus ObUIO BBISCHEHO, YTO MPOLIECC 3B-
(deMn3anMu Ha JAHHOM JTare oOecneyrBaeTcs HE TOJIBKO IPeoOpa3oBaHMAMH Ha MOPQOIOTHYECKOM YpPOBHE,
HO M SIBJIETCS CIIEACTBHEM CEMaHTHYECKOM naepuBainmu. Hawmbosee NmpoayKTHBHBIE MOJENHM B HAcTOSIIEE BpeMs
TIPE/ICTaBICHBl MeTahOpHUYECKUMH IIepeHocaMu (racTpoHOMHYecKas M 300MeTadopa), a TakkKe SHaHTHOCEMHEH.
Cpenu ceMaHTHYECKHX CIBHIOB CTOMT OTMETHUTHh HCIOJIB30BaHUE CIIOB HIMPOKOW CEMAHTHUKH Al 0003HAYEeHUS
BIIOJTHE KOHKPETHBIX SIBJICHUH U 0OBEKTOB.
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SEMANTIC DERIVATION AS ONE OF THE BASIC WAYS TO CREATE EUPHEMISMS
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The purpose of the study is the analysis of semantic shifts that cause the appearance of a number of euphemisms in modern Eng-
lish. It is noted that euphemisms in the modern English language are a large vocabulary layer, which is constantly increased.
The euphemization process is provided by transformations at the morphological level as a result of semantic derivation. The most
productive models currently are metaphorical shifts (gastronomic and zoometaphor) and enantiosemy. The use of the words
of general semantics to describe very concrete phenomena and objects is worth noting among semantic shifts.
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